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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 901/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Μαΐου 2001

για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ουρίας καταγωγής Ρωσίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 11 παράγραφος 2,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Προηγούµενες έρευνες

(1) Το 1987, η Επιτροπή επέβαλε προσωρινό δασµό αντιντά-
µπινγκ (2) στις εισαγωγές ουρίας καταγωγής, µεταξύ άλλων,
πρώην Σοβιετικής Ένωσης. Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3339/87 (3), το Συµβούλιο αποδέχθηκε τις αναλήψεις υπο-
χρεώσεων όσον αφορά τις εισαγωγές ουρίας καταγωγής,
µεταξύ άλλων, πρώην Σοβιετικής Ένωσης. Οι εν λόγω
αναλήψεις υποχρεώσεων επιβεβαιώθηκαν µε την απόφαση
89/143/ΕΟΚ της Επιτροπής (4). Το Μάρτιο του 1993, η
Επιτροπή άρχισε επανεξέταση της απόφασης για την απο-
δοχή των αναλήψεων υποχρεώσεων όσον αφορά τις εισαγω-
γές ουρίας καταγωγής, µεταξύ άλλων, πρώην Σοβιετικής
Ένωσης (5). Η επανεξέταση αυτή οδήγησε στην επιβολή ορι-
στικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ουρίας,
καταγωγής Ρωσικής Οµοσπονδίας (εφεξής «Ρωσία»), µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 477/95 του Συµβουλίου (6). Το ποσό
του δασµού που επιβλήθηκε ήταν ίσο µε τη διαφορά µεταξύ
115 ECU ανά τόνο και της καθαρής τιµής «ελεύθερο στα
σύνορα της Κοινότητας», πριν από την επιβολή του δασµού,
εφόσον η τιµή αυτή ήταν χαµηλότερη.

2. Έρευνες όσον αφορά άλλες χώρες

(2) Τον Οκτώβριο του 2000 κινήθηκε έρευνα αντιντάµπινγκ
όσον αφορά τις εισαγωγές ουρίας καταγωγής Λευκορωσίας,
Βουλγαρίας, Κροατίας, Αιγύπτου, Εσθονίας, Λιθουανίας,
Λιβύης, Πολωνίας, Ρουµανίας και Ουκρανίας (7). Η έρευνα
συνεχίζεται.

3. Παρούσα έρευνα

3.1. Aίτηση επανεξέτασης

(3) Το Σεπτέµβριο του 1999, η Επιτροπή δηµοσίευσε ανα-
κοίνωση για την επικείµενη λήξη (8) των ισχυόντων µέτρων
αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ουρίας καταγωγής Ρωσίας. Εν
συνεχεία, η Επιτροπή έλαβε αίτηση για την επανεξέταση των
µέτρων αυτών, σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 (εφεξής «ο βασικός κανονι-
σµός») (9). Την αίτηση υπέβαλε στις 3 ∆εκεµβρίου του 1999
ο Ευρωπαϊκός Σύνδεσµος Παραγωγών Λιπασµάτων (Euro-
pean Fertilizer Manufacturers Association — EFMA) για
λογαριασµό των παραγωγών που αντιπροσωπεύουν το µεγα-
λύτερο µέρος της συνολικής κοινοτικής παραγωγής ουρίας
(εφεξής «το υπό εξέταση προϊόν»). Η αίτηση βασίζεται στο
επιχείρηµα ότι η λήξη της ισχύος των µέτρων είναι πιθανόν
να οδηγήσει στη συνέχιση ή στην επανάληψη του ντάµπινγκ
και της ζηµίας που προκλήθηκε στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής.

3.2. Ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας

(4) Αφού κατέληξε στο συµπέρασµα, κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή, ότι υπάρχουν επαρκή αποδει-
κτικά στοιχεία που δικαιολογούν την έναρξη επανεξέτασης,
η Επιτροπή άρχισε έρευνα το Μάρτιο του 2000 (9) σύµφωνα
µε το άρθρο 11 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού.

3.3. Περίοδος της έρευνας

(5) Η περίοδος της έρευνας για την εξέταση της συνέχισης ή
της επανάληψης της πρακτικής ντάµπινγκ και της ζηµίας
κάλυψε την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 1999 έως τις
31 ∆εκεµβρίου 1999 (εφεξής η «ΠΕ»). Η εξέταση των
τάσεων που απαιτήθηκε για την εκτίµηση της συνέχισης ή
της επανάληψης της ζηµίας κάλυψε την περίοδο από την 1η
Ιανουαρίου 1996 έως το τέλος της ΠΕ (εφεξής η «υπό
επανεξέταση περίοδος»).

3.4. Μέρη που αφορά η έρευνα

(6) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επισήµως τους αιτούντες κοινοτι-
κούς παραγωγούς, τους παραγωγούς-εξαγωγείς της Ρωσίας,
τους εισαγωγείς, τους χρήστες και τις γνωστές ως ενδιαφε-
ρόµενες ενώσεις, καθώς και τους αντιπροσώπους της χώρας
εξαγωγής που αφορά η έναρξη της επανεξέτασης. Η Επι-
τροπή απέστειλε ερωτηµατολόγια στους παραγωγούς-εξαγω-
γείς, στους κοινοτικούς παραγωγούς, στους χρήστες και
στις γνωστές ως ενδιαφερόµενες ενώσεις καθώς και σε εκεί-
νους που αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που καθορί-
ζεται στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας.
Επιπλέον, ο µοναδικός παραγωγός της Σλοβακικής ∆ηµο-
κρατίας που θεωρήθηκε ως κατάλληλη ανάλογη χώρα ενη-
µερώθηκε και έλαβε ερωτηµατολόγιο.

(1) ΕΕ 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000, ΕΕ L 257 της 11.10.2000,
σ. 2.

(2) ΕΕ L 121 της 9.5.1987, σ. 11.
(3) ΕΕ L 317 της 7.11.1987, σ. 1.
(4) ΕΕ L 52 της 24.2.1989, σ. 37.
(5) ΕΕ C 87 της 27.3.1993, σ. 7.
(6) ΕΕ L 49 της 4.3.1995, σ. 1. (8) ΕΕ C 252 της 3.9.1999, σ. 2.
(7) ΕΕ C 301 της 21.10.2000, σ. 2. (9) ΕΕ C 62 της 4.3.2000, σ. 19.
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(7) Έντεκα κοινοτικοί παραγωγοί, ένας παραγωγός ανάλογης
χώρας, ένας εισαγωγέας, µία ένωση χρηστών και ένας
χρήστης απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο. Όσον αφορά την
ενδιαφερόµενη χώρα εξαγωγής, δεν ελήφθησαν απαντήσεις
στο ερωτηµατολόγιο.

3.5. Επαλήθευση των στοιχείων που ελήφθησαν

(8) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλα τα στοιχεία που
έκρινε απαραίτητα για τον προσδιορισµό της συνέχισης ή
επανάληψης του ντάµπινγκ και της ζηµίας, καθώς και για
τον προσδιορισµό του συµφέροντος της Κοινότητας. Επίσης,
η Επιτροπή έδωσε στα άµεσα ενδιαφερόµενα µέρη την ευκαι-
ρία να γνωστοποιήσουν τις απόψεις τους γραπτώς και να
ζητήσουν ακρόαση.

(9) Πραγµατοποιήθηκαν επίσης επιτόπιοι έλεγχοι στις εγκατα-
στάσεις των ακόλουθων εταιρειών:

Κοινοτικοί παραγωγοί:

Hydro Agri Brunsbüttel, Γερµανία

Hydro Agri Italia SpA., Iταλία

Irish Fertilizer Industries Ltd, Iρλανδία

Παραγωγός ανάλογης χώρας:

Duslo, a.s., Šal’a, Σλοβακία

Μη συνδεδεµένος εισαγωγέας:

Cargill B.V., Amsterdam, Κάτω Χώρες

Χρήστες-ένωση χρηστών:

Sadepan Chimica S.R.L., Viadana, Iταλία

Svenska Lantmännen, Stockholm, Σουηδία.

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

(10) Το προϊόν που αφορά η παρούσα διαδικασία είναι το ίδιο µε
εκείνο της προηγούµενης έρευνας, και συγκεκριµένα η
ουρία. Η ουρία παράγεται κυρίως από την αµµωνία, η οποία
προέρχεται µε τη σειρά της από το φυσικό αέριο. Μπορεί να
έχει υγρή ή στερεά µορφή. Η στερεά ουρία µπορεί να
χρησιµοποιηθεί για γεωργικούς και βιοµηχανικούς σκοπούς.
Η ουρία γεωργικής ποιότητας µπορεί να χρησιµοποιηθεί είτε
ως λίπασµα που σκορπίζεται στο έδαφος, είτε ως πρόσθετo
στις ζωοτροφές. Η ουρία βιοµηχανικής ποιότητας χρησιµο-
ποιείται ως πρώτη ύλη για ορισµένες κόλλες και πλαστικές
ύλες. Η υγρά ουρία µπορεί να χρησιµοποιηθεί τόσο ως
λίπασµα όσο και για βιοµηχανικούς σκοπούς. Όλα τα είδη
ουρίας παρουσιάζουν τα ίδια βασικά φυσικά και χηµικά
χαρακτηριστικά και µπορούν να θεωρούνται για το σκοπό
της παρούσας επανεξέτασης ως ενιαίο προϊόν.

(11) Το υπό εξέταση προϊόν υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ
3102 10 10 και 3102 10 90. Μία ένωση εισαγωγέων
υποστήριξε ότι η ουρία που εισήχθη υπό τον κωδικό ΣΟ
3102 10 90 πρέπει να εξαιρεθεί από την παρούσα επανεξέ-
ταση, δεδοµένου ότι δεν πραγµατοποιούνται εισαγωγές του
τύπου αυτού επί σειρά ετών.

(12) Όσον αφορά τον ισχυρισµό αυτό, πρέπει να σηµειωθεί ότι,
ακόµη και αν δεν πραγµατοποιήθηκαν εισαγωγές επί σειρά
ετών υπό τον κωδικό ΣΟ 3102 10 90, το προϊόν που
υπάγεται στον εν λόγω κωδικό ΣΟ ανήκει σαφώς στην
ενιαία κατηγορία προϊόντων που αποτελούν το «υπό εξέταση

προϊόν» και, επιπλέον, δεν µπορεί να αποκλειστεί η πραγµα-
τοποίηση εισαγωγών του τύπου αυτού στο µέλλον.

2. Οµοειδές προϊόν

(13) Η έρευνα κατέδειξε ότι το προϊόν που παρήχθη και
πωλήθηκε από τους κοινοτικούς παραγωγούς στην κοινο-
τική αγορά είναι οµοειδές ως προς όλες τις πτυχές µε την
ουρία που παρήχθη στη Ρωσία και εξήχθη στην Κοινότητα.
Συνεπώς, θεωρείται προϊόν οµοειδές κατά την έννοια του
άρθρου 1 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού. Επίσης,
διαπιστώθηκε ότι η ουρία που εξήχθη από τη Ρωσία στην
Κοινότητα και η ουρία που παρήχθη και πωλήθηκε στην
εγχώρια αγορά της Σλοβακίας, η οποία χρησιµοποιήθηκε ως
ανάλογη χώρα, ήταν προϊόντα οµοειδή.

Γ. ΕΠΑΝΑΛΗΨΗ Ή ΣΥΝΕΧΙΣΗ ΤΟΥ ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

(14) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 2 του βασικού
κανονισµού, εξετάστηκε κατά πόσον η λήξη της ισχύος των
µέτρων θα οδηγούσε σε συνέχιση ή/και επανάληψη του
ντάµπινγκ.

(15) Κατά την ΠΕ, εισήχθησαν από τη Ρωσία 25 χιλιάδες τόνοι
ουρίας [έναντι 117 χιλιάδων τόνων που εισήχθησαν κατά
την προηγούµενη ΠΕ (1992) και 271 χιλιάδων τόνων το
1986]. Η ποσότητα αυτή αντιπροσωπεύει µερίδιο αγοράς
0,4 %.

1. Πιθανότητα συνέχισης του ντάµπινγκ

1.1. Ανάλογη χώρα

(16) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 του βασικού κανο-
νισµού, η κανονική αξία καθορίστηκε µε βάση τις πληροφο-
ρίες που ελήφθησαν σε τρίτη χώρα µε οικονοµία της αγο-
ράς, στην οποία παρήχθη και πωλήθηκε το υπό εξέταση
προϊόν. Στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας, η
Επιτροπή πρότεινε τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία ως κατάλληλη
ανάλογη χώρα, δεδοµένου ότι η χώρα αυτή χρησιµοποι-
ήθηκε ως ανάλογη χώρα κατά την προηγούµενη έρευνα και
οι διαδικασίες παραγωγής πρώτων υλών και πρόσβασης σ’
αυτές στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία είναι συγκρίσιµες µε εκεί-
νες που επικρατούν στη Ρωσία.

(17) Μία ένωση εισαγωγέων αρνήθηκε την επιλογή της Σλοβα-
κικής ∆ηµοκρατίας ως ανάλογης χώρας για τους ακό-
λουθους λόγους: η Σλοβακική ∆ηµοκρατία, αντίθετα µε τη
Ρωσία, δεν διαθέτει παραγωγή φυσικού αερίου. ∆εδοµένου
ότι το αέριο είναι η βασική πρώτη ύλη για την παραγωγή
της ουρίας, το αέριο αποτελεί το κύριο στοιχείο στο κόστος
του τελικού προϊόντος. Επιπλέον, υποστηρίχθηκε ότι η Σλο-
βακική ∆ηµοκρατία εξαρτάται πλήρως από το αέριο της
Ρωσίας, για το οποίο καταβάλλει πολύ υψηλή τιµή. Επο-
µένως, υποστηρίχθηκε ότι η χρησιµοποίηση της Σλοβακικής
∆ηµοκρατίας ως ανάλογης χώρας θα διόγκωνε τεχνητά την
κανονική αξία και, έτσι, θα οδηγούσε σε τεχνητά υψηλό
περιθώριο ντάµπινγκ.

(18) ∆εύτερον, η ένωση εισαγωγέων υποστήριξε ότι, λαµβανο-
µένης υπόψη της σηµασίας που ενέχει το αέριο στην
παραγωγή ουρίας, κάθε ανάλογη χώρα στην περίπτωση αυτή
πρέπει να είναι χώρα-παραγωγός αερίου. Η ένωση των ει-
σαγωγέων πρότεινε τη Νορβηγία, τον Καναδά ή τη Σαου-
δική Αραβία ως εναλλακτικές ανάλογες χώρες.
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(19) Όσον αφορά τον πρώτο ισχυρισµό, πρέπει να υπογραµµιστεί
ότι οι τιµές του ρωσικού αερίου αποτελούν αντικείµενο
σηµαντικών εκπτώσεων στη ρωσική αγορά και ότι δεν υπα-
γορεύονται από τις δυνάµεις της αγοράς. Επιπλέον, δεν
προσκοµίστηκαν αποδεικτικά στοιχεία σύµφωνα µε τα οποία
οι τιµές αερίου στη σλοβακική αγορά είναι υψηλότερες από
τις τιµές αερίου σε άλλες οικονοµίες της αγοράς, ούτε
διαπίστωσε η Επιτροπή µια τέτοια απόκλιση κατά τη σύγ-
κριση των τιµών αερίου στη Σλοβακία κατά την ΠΕ µε τις
τιµές αερίου σε άλλες οικονοµίες της αγοράς. Εποµένως, δεν
µπορεί να γίνει αποδεκτό ότι η επιλογή της Σλοβακικής
∆ηµοκρατίας ως ανάλογης χώρας χρησιµεύει για την
τεχνητή διόγκωση της κανονικής αξίας. Όσον αφορά το
δεύτερο επιχείρηµα, η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον µία από
τις προτεινόµενες χώρες ήταν η καταλληλότερη. Η Νορβη-
γία δεν θα ήταν προφανώς η καταλληλότερη επιλογή, δεδο-
µένου ότι δεν παράγει ουρία. Η Σαουδική Αραβία θεω-
ρήθηκε ακατάλληλη, επειδή η νοµοθεσία της χώρας αυτής
επιτρέπει στην εθνική βιοµηχανία που χρησιµοποιεί το
φυσικό αέριο να αγοράζει την πρώτη ύλη σε τεχνητά χαµη-
λές τιµές και παρέχει στη βιοµηχανία λιπασµάτων κίνητρα
για την πραγµατοποίηση επενδύσεων. Όσον αφορά τον
Καναδά, δεν µπόρεσε να εξασφαλιστεί η συνεργασία µε την
βιοµηχανία ουρίας της χώρας αυτής.

(20) Εποµένως, διατηρήθηκε η επιλογή της Σλοβακικής ∆ηµο-
κρατίας ως ανάλογης χώρας για τους ακόλουθους λόγους:
η χώρα αυτή χρησιµοποιήθηκε ως ανάλογη χώρα στην
προηγούµενη έρευνα οι διαδικασίες παραγωγής πρώτων
υλών και πρόσβασης σ’ αυτές στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία
είναι παρόµοιες µε εκείνες που επικρατούν στη Ρωσία οι
τιµές του φυσικού αερίου στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία ήταν
ανταγωνιστικές και όχι υψηλότερες από τις τιµές αερίου που
εφαρµόζονται σε άλλες οικονοµίες της αγοράς θα µπορούσε
να εξασφαλιστεί υψηλός βαθµός συνεργασίας από τη χώρα
αυτή. Ο µοναδικός σλοβάκος παραγωγός συµφώνησε να
συνεργαστεί στην έρευνα και επιπλέον διαπιστώθηκε ότι οι
εγχώριες πωλήσεις που πραγµατοποίησε ο παραγωγός αυτός
ήταν αντιπροσωπευτικές σε σχέση µε τον όγκο των
εξαγωγών της Ρωσίας στην Κοινότητα.

(21) Βάσει αυτών, συνήχθη το συµπέρασµα ότι η Σλοβακική
∆ηµοκρατία είναι κατάλληλη και εύλογη επιλογή ανάλογης
χώρας για τον προσδιορισµό της κανονικής αξίας για τις
εισαγωγές ουρίας καταγωγής Ρωσίας.

1.2. Κανονική αξία

(22) Πρώτον, εξετάστηκε κατά πόσον οι εγχώριες πωλήσεις που
πραγµατοποιήθηκαν από τον συνεργαζόµενο σλοβάκο
παραγωγό ήταν αντιπροσωπευτικές σε σχέση µε τις εισαγω-
γές στην Κοινότητα που αποτελούν αντικείµενο της έρευνας.
Στο πλαίσιο αυτό, κρίθηκε σκόπιµο να εξαιρεθούν οι
πωλήσεις στα συνδεδεµένα µέρη, δεδοµένου ότι δεν πραγµα-
τοποιήθηκαν κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις. Αφού
εξαιρέθηκαν οι πωλήσεις αυτές προς τα συνδεδεµένα µέρη,
διαπιστώθηκε ότι, σε σχέση µε το µέσο όγκο των εξαγωγών
που πραγµατοποίησαν στην Κοινότητα οι Ρώσοι παραγωγοί-
εξαγωγείς κατά την ΠΕ, οι άµεσες πωλήσεις που πραγµατο-
ποίησε ο συνεργαζόµενος σλοβάκος παραγωγός ήταν
αρκετά αντιπροσωπευτικές, δεδοµένου ότι πραγµατοποιήθη-
καν σε σηµαντικές ποσότητες.

(23) Εν συνεχεία, καθορίστηκε ότι, σε σύγκριση µε τις εγχώριες
τιµές και το κόστος παραγωγής, οι άµεσες αυτές πωλήσεις
στους µη συνδεδεµένους πελάτες θα µπορούσαν να θεωρη-
θούν ότι πραγµατοποιήθηκαν κατά τις συνήθεις εµπορικές
πράξεις.

(24) Εποµένως, ως κανονική αξία καθορίστηκε ο σταθµισµένος
µέσος όρος των πραγµατικών τιµών όλων των άµεσων
πωλήσεων που πραγµατοποιήθηκαν προς τους µη συνδεδε-
µένους πελάτες στη σλοβακική αγορά.

1.3. Τιµή εξαγωγής

(25) ∆εδοµένου ότι δεν συνεργάστηκε κανένας παραγωγός-
εξαγωγέας, η τιµή εξαγωγής καθορίστηκε µε βάση τα διαθέ-
σιµα στοιχεία, σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 1 του
βασικού κανονισµού. Στην περίπτωση αυτή, η τιµή αυτή
καθορίστηκε µε βάση τη µέση σταθµισµένη τιµής εισαγωγής
που ανέφερε η Eurostat.

1.4. Σύγκριση

(26) ∆εδοµένου ότι η ουρία είναι προϊόν χύδην µε µεταφορικό
κόστος που αντιπροσωπεύει µεγάλο ποσοστό της τιµής
πώλησης, κρίθηκε σκόπιµο να διεξαχθεί σύγκριση σε επίπεδο
εκ του εργοστασίου. Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος
10 του βασικού κανονισµού ελήφθησαν δεόντως υπόψη,
υπό µορφή προσαρµογών, οι διαφορές που επηρεάζουν τη
συγκρισιµότητα των τιµών. Ειδικότερα, πραγµατοποιήθηκε
προσαρµογή της κανονικής αξίας για να ληφθεί υπόψη το
κόστος συσκευασίας, ενώ η τιµή εξαγωγής προσαρµόστηκε
για να ληφθεί υπόψη το κόστος µεταφοράς που προέκυψε
στη Ρωσία και το κόστος των ναύλων από τη Ρωσία στην
Κοινότητα, µε βάση τα στοιχεία που περιείχε η καταγγελία
και άλλες διαθέσιµες πληροφορίες.

1.5. Περιθώριo ντάµπινγκ

(27) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασικού
κανονισµού, το περιθώριο ντάµπινγκ καθορίστηκε µε βάση
τη σύγκριση της µέσης σταθµισµένης κανονικής αξίας στην
ανάλογη χώρα και της µέσης τιµής εξαγωγής ανά τόνο που
παρέσχε η Eurostat.

(28) Aπό τη σύγκριση προέκυψε η ύπαρξη σηµαντικού περιθω-
ρίου ντάµπινγκ (πάνω από 35 %). Έτσι, το επίπεδο του
ντάµπινγκ είναι µεγαλύτερο από το αντίστοιχο επίπεδο της
προηγούµενης έρευνας (28,2 %).

1.6. Συµπέρασµα

(29) Κανένα από τα στοιχεία που προέκυψαν από την έρευνα δεν
αφήνει να εννοηθεί ότι το διαπιστωθέν επίπεδο του ντά-
µπινγκ θα εξαλειφθεί ή ακόµη ότι θα µειωθεί σε περίπτωση
που καταργηθούν τα µέτρα αντιντάµπινγκ. Εποµένως, συνά-
γεται το συµπέρασµα ότι, σε περίπτωση κατάργησης των
µέτρων, υπάρχει πιθανότητα να συνεχιστούν οι εισαγωγές
καταγωγής Ρωσίας σε τιµές ντάµπινγκ. Ωστόσο, λόγω του
περιορισµένου όγκου εξαγωγών κατά την ΠΕ, κρίθηκε σκό-
πιµο να εξεταστεί επίσης κατά πόσον υπάρχει πιθανότητα
επανάληψης του ντάµπινγκ για µεγαλύτερο όγκο εξαγωγών
σε περίπτωση κατάργησης των ισχυόντων µέτρων.
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2. Πιθανότητα επανάληψης του ντάµπινγκ

2.1. Ανάλυση της κατάστασης της ενδιαφερόµενης χώρας

(30) Όπως έχει ήδη υπογραµµιστεί, οι εισαγωγές στην Κοινότητα
διαπιστώθηκε ότι πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές ντάµπινγκ.
Ωστόσο, ο όγκος των εισαγωγών κατά την ΠΕ ήταν χαµηλός
(0,4 % της κοινοτικής κατανάλωσης). Εποµένως, εξετάστηκε
επιπλέον κατά πόσον θα µπορούσε να διαφανεί υπό άλλες
συνθήκες η πιθανότητα επανάληψης περαιτέρω εισαγωγών
µε ντάµπινγκ, σε περίπτωση κατάργησης των µέτρων.

2.1.1. Παραγωγική ικανότητα και χρησιµοποίηση
της ικανότητας

(31) Επειδή δεν υπήρξε συνεργασία από την πλευρά των Ρώσων
εξαγωγέων, η Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγρα-
φος 1 του βασικού κανονισµού, πραγµατοποίησε την ανά-
λυσή της µε βάση τις πληροφορίες που παρασχέθηκαν στην
αίτηση επανεξέτασης, καθώς και τις πληροφορίες που ελή-
φθησαν από ανεξάρτητη ειδική µελέτη της αγοράς που
υπέβαλε ο καταγγέλλων κατά την έρευνα.

(32) Σύµφωνα µε τις προαναφερόµενες πηγές, η ρωσική ικα-
νότητα παραγωγής ουρίας κατά τα τελευταία έτη εκτιµάται
σε περίπου 5 300 χιλιάδες τόνους ετησίως. Οι ίδιες πηγές
εκτιµούν τη σηµερινή ρωσική παραγωγή σε περίπου 3 700
χιλιάδες τόνους ετησίως. Εποµένως, οι Ρώσοι παραγωγοί θα
είναι σε θέση να παράγουν επιπλέον 1 600 χιλιάδες τόνους
ετησίως, ποσότητα που ισοδυναµεί µε το 26,5 % της κοινο-
τικής κατανάλωσης το 1999.

2.1.2. Εξαγωγές της Ρωσίας στη Βραζ ιλ ία , το
Μεξ ικό και την Τουρκία

(33) Όσον αφορά τη δυνατότητα αύξησης των ρωσικών
πωλήσεων στις αγορές των τρίτων χωρών, η Επιτροπή δια-
πίστωσε ότι πραγµατοποιεί ήδη εξαγωγές ουρίας στις τρίτες
χώρες. Το 1999, καταγράφηκε σηµαντικός όγκος εξαγωγών
προς τη Βραζιλία, το Μεξικό και την Τουρκία και δεν
υπάρχουν ενδείξεις που επιτρέπουν να προβλεφθεί σηµα-
ντική αύξηση της εγχώριας κατανάλωσης των χωρών αυτών
κατά τα προσεχή έτη. Εποµένως, οι αγορές αυτές είναι
µάλλον απίθανο να απορροφήσουν πλήρως τις επιπλέον
ποσότητες που έχουν τη δυνατότητα να παραγάγουν οι
Ρώσοι παραγωγοί.

(34) Όσον αφορά τις τιµές εξαγωγής, διαπιστώθηκε ότι το
ρωσικό προϊόν πωλήθηκε στην αγορά της Βραζιλίας, του
Μεξικού και της Τουρκίας σε τιµή αισθητά χαµηλότερη από
την τιµή των ρωσικών πωλήσεων στην Κοινότητα.

(35) Συνεπώς, φαίνεται ότι οι εισαγωγές στη Βραζιλία, το Μεξικό
και την Τουρκία πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές που παρου-
σιάζουν υψηλότερο επίπεδο ντάµπινγκ από τις ρωσικές
εισαγωγές στην Κοινότητα.

(36) Λαµβανοµένης υπόψη της εγγύτητας των Ρώσων
παραγωγών προς την ευρωπαϊκή αγορά και της δυνατότητας
εφαρµογής υψηλότερου περιθωρίου επί των τιµών εξαγωγής
προς την αγορά αυτή, είναι πιθανό ότι, σε περίπτωση
κατάργησης των µέτρων, µέρος τουλάχιστον των ρωσικών

εξαγωγών προς τη Βραζιλία, το Μεξικό και την Τουρκία θα
µετατοπιστεί προς την Κοινότητα.

2.2. Συµπέρασµα

(37) Η σηµαντική ρωσική παραγωγική ικανότητα που παραµένει
αχρησιµοποίητη τη στιγµή αυτή, ο σηµαντικός όγκος των
ρωσικών εξαγωγών στη Βραζιλία, το Μεξικό και την Τουρκία
και το χαµηλό επίπεδο τιµών των εξαγωγών αυτών (χαµηλό-
τερο ακόµη και από τις τιµές των ρωσικών εξαγωγών στην
Κοινότητα, που αποτελούν ήδη αντικείµενο σηµαντικού ντά-
µπινγκ και, εν γένει, είναι χαµηλότερες από τις τιµές του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής) φανερώνουν ότι η λήξη των
ισχυόντων µέτρων αντιντάµπινγκ κατά των εισαγωγών του
υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής Ρωσίας είναι πιθανό να
οδηγήσει σε επανάληψη του ντάµπινγκ σε περίπτωση σηµα-
ντικού όγκου εξαγωγών προς την κοινοτική αγορά.

(38) Αν δεν ληφθούν µέτρα, ο όγκος των ρωσικών εξαγωγών θα
µπορούσε πράγµατι να φθάσει το επίπεδο της προηγούµενης
ΠΕ, δηλαδή 117 χιλιάδες τόνους, ή ακόµη το επίπεδο του
1994, δηλαδή 300 χιλιάδες τόνους. Τούτο είναι ακόµη
περισσότερο πιθανό λόγω της εγγύτητας της ρωσικής αγο-
ράς προς την κοινοτική. Οι τιµές των ρωσικών εξαγωγών
προς τη Βραζιλία, το Μεξικό και την Τουρκία κατά την ΠΕ
µπορούν να χρησιµεύσουν ως ένδειξη του επιπέδου τιµών
των πιθανών µελλοντικών εξαγωγών στην Κοινότητα.
Συνεπώς, υπάρχει πιθανότητα επανάληψης υψηλού περιθω-
ρίου ντάµπινγκ για σηµαντικούς όγκους εξαγωγών.

∆. ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥ ΚΛΑ∆ΟΥ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(39) Η έρευνα καθόρισε ότι, κατά την ΠΕ, οι 11 αιτούντες
παραγωγοί της Κοινότητας αντιπροσώπευαν πάνω από το
85 % της κοινοτικής παραγωγής ουρίας. Συνεπώς, οι
παραγωγοί αυτοί αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1
και του άρθρου 5 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.

Ε. ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΙΚΗΣ
ΑΓΟΡΑΣ

1. Κατανάλωση

(40) Η φαινοµένη κοινοτική κατανάλωση ουρίας καθορίστηκε µε
βάση τον όγκο πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής στην κοινοτική αγορά, του όγκου των πωλήσεων
των λοιπών κοινοτικών παραγωγών καθώς και των εισα-
γωγών ουρίας στην Κοινότητα από την ενδιαφερόµενη χώρα
και όλες τις άλλες τρίτες χώρες. Για τον καθορισµό της
κοινοτικής κατανάλωσης δεν ελήφθη υπόψη η παραγωγή
για δεσµευµένη χρήση, δεδοµένου ότι η παραγωγή αυτή δεν
πωλείται στην ελεύθερη αγορά αλλά µεταποιείται περαιτέρω
για την παραγωγή διαφόρων τελικών προϊόντων, τα οποία
αποτελούνται εν µέρει µόνο από ουρία. Ο κοινοτικός κλά-
δος παραγωγής δεν πραγµατοποίησε εισαγωγές ούτε αγό-
ρασε µε άλλο τρόπο ουρία για δεσµευµένη χρήση. Επο-
µένως, οι πωλήσεις ουρίας που παρήχθη για τη δεσµευµένη
αγορά και χρησιµοποιήθηκε σ’ αυτήν δεν βρίσκονταν σε
ανταγωνισµό µε τις πωλήσεις ουρίας που παρήχθη για τη µη
δεσµευµένη αγορά και πωλήθηκε σ’ αυτήν, εποµένως, είναι
µάλλον απίθανο να είχαν υποστεί τις επιπτώσεις των εισα-
γωγών που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ.
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(41) Βάσει αυτών, η κατανάλωση αυξήθηκε σταθερά κατά 25,8 %
κατά την υπό επανεξέταση περίοδο, από περίπου 4,8 εκα-
τοµµύρια τόνους το 1996 σε περίπου 6 εκατοµµύρια
τόνους κατά την ΠΕ.

2. Εισαγωγές από τις ενδιαφερόµενες χώρες

2.1. Όγκος και µερίδιο αγοράς

(42) Πρέπει να σηµειωθεί ότι ο όγκος των εισαγωγών καταγωγής
Ρωσίας ήταν ακόµη σηµαντικός µεταξύ του 1990 και του
1994, το δε 1994 ανήλθε σε 300 χιλιάδες τόνους. Κατά
την περίοδο αυτή, είχαν επιβληθεί µέτρα αντιντάµπινγκ υπό
µορφή ανάληψης υποχρέωσης. Βάσει των στοιχείων της
Eurostat, σηµειώθηκε απότοµη πτώση µεταξύ του 1995 και
του 1996, µετά τη µετατροπή, το 1995, της µορφής του
µέτρου σε δασµό. Ένας από τους λόγους της πτώσης αυτής
ήταν η µετατροπή της µορφής του µέτρου. Eν συνεχεία, ο
όγκος των εισαγωγών παρέµεινε σταθερός µεταξύ του 1996
και του 1998 για να µειωθεί εκ νέου σηµαντικά κατά την
ΠΕ. ∆εν µπορεί να αποκλειστεί το γεγονός ότι στην κάµψη
αυτή συνέβαλε η σηµαντική αύξηση των εξαγωγών από
άλλες τρίτες χώρες στην Κοινότητα.

(43) Το µερίδιο αγοράς των εισαγωγών στην Κοινότητα από την
ενδιαφερόµενη χώρα µειώθηκε από 0,9 % το 1996 σε 0,4 %
κατά την ΠΕ.

2.2. Τιµές

(44) Ο µέσος όρος των τιµών CIF των υπό εξέταση εισαγωγών
αυξήθηκε αισθητά µετά την επιβολή του δασµού αντιντά-
µπινγκ, το 1995, ο οποίος βασίστηκε σε ελάχιστη τιµή
εισαγωγής. Από το 1998, διαπιστώθηκε ότι είχε σηµειωθεί
σηµαντική κάµψη των τιµών εισαγωγής. Ωστόσο, από το
1997, και ακόµη περισσότερο από το 1998, οι ρωσικές
τιµές της ουρίας κατείχαν την υψηλότερη θέση στο φάσµα
των τιµών που εφάρµοσαν στην Κοινότητα οι παραγωγοί-
εξαγωγείς των λοιπών τρίτων χωρών, γεγονός που εξηγεί εν
µέρει τον λόγο για τον οποίο οι εισαγωγές καταγωγής
Ρωσίας δεν µπόρεσαν να κερδίσουν µερίδια αγοράς.

(45) Μία ένωση εισαγωγέων υποστήριξε ότι η Επιτροπή πρέπει,
για το σκοπό της σύγκρισης των τιµών, να λάβει υπόψη τις
ποιοτικές διαφορές µεταξύ της ρωσικής ουρίας και της
ουρίας που παράγει ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Εν
προκειµένω, πρέπει να σηµειωθεί ότι τα ισχύοντα µέτρα
περιλαµβάνουν 10 % ποιοτικής προσαρµογής. Επιπλέον, το
πεδίο εφαρµογής της επανεξέτασης ενόψει της λήξεως
ισχύος των µέτρων, αντίθετα από το πεδίο εφαρµογής ορι-
σµένων ενδιάµεσων επανεξετάσεων, δεν απαιτεί νέους υπολο-
γισµούς των περιθωρίων ζηµίας που βασίζονται στη σύγ-
κριση των τιµών.

3. Οικονοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής

3.1. Παραγωγή

(46) Η συνολική παραγωγή ουρίας του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής που προοριζόταν προς πώληση στην κοινοτική
αγορά, δηλαδή εξαιρουµένης της παραγωγής για δεσµευ-
µένη χρήση που αντιπροσωπεύει περίπου το 25 % της συνο-
λικής παραγωγής, αυξήθηκε κατά 7,5 % µεταξύ του 1996

και της ΠΕ. Μεταξύ του 1996 και του 1997 σηµειώθηκε
σηµαντική αύξηση, ενώ η παραγωγή µειώθηκε ελαφρά
µεταξύ του 1998 και της ΠΕ.

3.2. Παραγωγική ικανότητα και χρησιµοποίηση της
παραγωγικής ικανότητας

(47) Το ποσοστό χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας
παρέµεινε γενικά σταθερό γύρω στο 86 % κατά το 1996 και
το 1997. Εν συνεχεία, µειώθηκε σε 84,7 % το 1998 και σε
82,5 % κατά την ΠΕ.

(48) Ωστόσο, η αµµωνία που χρησιµοποιήθηκε για την παραγωγή
ουρίας µπορεί να χρησιµοποιηθεί και για την παραγωγή
άλλων λιπασµάτων. Το ποσοστό χρησιµοποίησης παραγω-
γικής ικανότητας για την παραγωγή ουρίας καθώς και η
σχετική πορεία του επηρεάζονται εποµένως και από την
ανάπτυξη άλλων λιπασµάτων.

3.3. Πωλήσεις στην Κοινότητα

(49) Ο συνολικός όγκος πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής στην κοινοτική αγορά αυξήθηκε από 3,2 εκα-
τοµµύρια τόνους το 1996 σε περίπου 3,8 εκατοµµύρια
τόνους κατά την περίοδο της έρευνας, πράγµα που αντι-
προσωπεύει αύξηση 17 %. Η αύξηση των πωλήσεων ήταν
ιδιαίτερα αισθητή µεταξύ του 1997 και του 1998.

3.4. Αποθέµατα

(50) Το επίπεδο των αποθεµάτων δεν θεωρείται έγκυρος δείκτης
της ζηµίας λόγω της εποχικότητας των πωλήσεων, του γεγο-
νότος ότι η ουρία που χρησιµοποιείται για δεσµευµένη
χρήση αποθηκεύεται µαζί µε την ουρία που προορίζεται να
διατεθεί άµεσα στην αγορά και του γεγονότος ότι η ουρία
αποθηκεύεται εν µέρει από τους ίδιους τους παραγωγούς
και εν µέρει από γεωργικούς συνεταιρισµούς.

3.5. Μερίδιο αγοράς

(51) Σε µία αναπτυσσόµενη γενικά αγορά και παρά την αύξηση
του όγκου των πωλήσεων, το κοινοτικό µερίδιο αγοράς του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε από περίπου 67 %
το 1996 σε περίπου 63 % κατά την ΠΕ, µε αποτέλεσµα να
µην επωφεληθεί ο κλάδος αυτός από τη µεγέθυνση της
αγοράς.

3.6. Τιµές

(52) Από το 1996 έως την ΠΕ, ο µέσος όρος των τιµών πώλησης
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειωνόταν ετησίως, µε
αποτέλεσµα να σηµειώσει συνολική µείωση 40 % περίπου,
σύµφωνα µε τη γενική τάση των τιµών στην αγορά. Οι
παράγοντες που επηρέασαν την τάση αυτή φαίνεται ότι είναι
η παρουσία στην κοινοτική αγορά εισαγωγών από άλλες
τρίτες χώρες και η πρακτική ντάµπινγκ που διαπιστώθηκε
σχετικά µε άλλα λιπάσµατα, όπως το νιτρικό αµµώνιο και τα
µείγµατα νιτρικού αµµωνίου και ουρίας, τα οποία συνέβα-
λαν στην ύφεση των τιµών όλων των αζωτούχων λιπα-
σµάτων. Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι τον Απρίλιο του
1997, η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας επέβαλε απαγόρευση
στην εισαγωγή ουρίας. Η κινεζική αγορά είναι, σε γενικές
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γραµµές, τετραπλάσια της κοινοτικής και, πριν από την
επιβολή της απαγόρευσης, εφοδιαζόταν κυρίως από τις
εισαγωγές. Εποµένως, η απαγόρευση εισαγωγών είχε επιπτώ-
σεις στις τιµές της ουρίας στην Κοινότητα, δεδοµένου ότι
πολλές τρίτες χώρες συνήθιζαν να αποστέλλουν µεγάλο
ποσοστό των εξαγωγών τους στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της
Κίνας. Η µείωση των τιµών των ενεργειακών προϊόντων
µπορεί επίσης να επηρέασε τις τιµές πώλησης (δεδοµένου
ότι το φυσικό αέριο είναι η κυριότερη πρώτη ύλη για την
παραγωγή ουρίας).

3.7. Αποδοτικότητα και απόδοση των επενδύσεων

(53) Η αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής,
εκφραζόµενη ως ποσοστό της καθαρής αξίας των πωλήσεων,
µειώθηκε σταθερά µεταξύ του 1996 και της ΠΕ. Η τάση
αυτή πρέπει να εξεταστεί µε βάση την εξέλιξη των τιµών, η
οποία παρουσίασε πράγµατι παρόµοια εξέλιξη. Το 1998, η
αποδοτικότητα κατέστη αρνητική και, κατά την ΠΕ, το επί-
πεδο των απωλειών αυξήθηκε σηµαντικά.

(54) Η απόδοση των επενδύσεων ακολούθησε την αρνητική τάση
της αποδοτικότητας κατά την υπό επανεξέταση περίοδο. Η
αρνητική αυτή τάση ήταν ακόµη πιο αισθητή λόγω της
κοινής επίπτωσης που είχαν η µείωση της αποδοτικότητας
και η αύξηση των επενδύσεων.

3.8. Ταµειακές ροές

(55) Οι ταµειακές ροές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής όσον
αφορά τις πωλήσεις ουρίας ακολούθησαν επίσης µε ελά-
χιστη διαφορά την τάση της αποδοτικότητας.

3.9. Ικανότητα άντλησης κεφαλαίων

(56) Οι εταιρείες που παράγουν ουρία αποτελούν µέρος µεγαλύ-
τερων οµίλων. ∆εν αναφέρθηκαν σχετικά προβλήµατα.

3.10. Απασχόληση, παραγωγικότητα και µισθοί

(57) Η απασχόληση µειώθηκε από 1 638 υπαλλήλους το 1996
σε 1 469 υπαλλήλους κατά την ΠΕ, δηλαδή κατά 10 %
περίπου. Κατά την υπό επανεξέταση περίοδο, η παραγωγι-
κότητα αυξήθηκε σταθερά. Οι µισθοί, αντίθετα, µειώθηκαν
το 1997, αλλά εν συνεχεία ακολούθησαν την τάση της
παραγωγικότητας.

3.11. Επενδύσεις

(58) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής πραγµατοποίησε σηµαντι-
κές επενδύσεις µεταξύ του 1996 και της ΠΕ. Σ’ αυτές
πρέπει να συµπεριληφθούν εν µέρει και οι επενδύσεις που
πραγµατοποιήθηκαν στις εγκαταστάσεις παραγωγής αµµω-
νίας, οι οποίες θεωρούνται ως ανάντη επενδύσεις. Οι επεν-
δύσεις ήταν κατ’ εξοχήν άµεσες επενδύσεις σε εγκαταστάσεις
και µηχανήµατα που χρησιµοποιούνται για τη διαδικασία
παραγωγής ουρίας και αµµωνίου.

4. Εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες

(59) Ο όγκος των εισαγωγών ουρίας από τρίτες χώρες άλλες από
τη Ρωσία αυξήθηκε µεταξύ του 1996 και της ΠΕ κατά 665
χιλιάδες τόνους περίπου, περνώντας από 1 187 χιλιάδες
τόνους σε 1 852 χιλιάδες τόνους, σύµφωνα µε τα στοιχεία
της Eurostat.

(60) Η αύξηση αυτή θα πρέπει προφανώς να εξεταστεί µε βάση
την απαγόρευση εισαγωγών ουρίας που επιβλήθηκε τον
Απρίλιο του 1997 στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας, γεγο-
νός που ώθησε ορισµένες χώρες στη µετατόπιση των
εξαγωγών τους προς άλλες χώρες. Οι άλλες αυτές τρίτες
χώρες αύξησαν το µερίδιο αγοράς τους στην Κοινότητα
κατά 6 % µεταξύ του 1996 και της ΠΕ. Οι αντίστοιχες
µέσες τιµές cif κατά την εισαγωγή, σύµφωνα µε τα στοιχεία
της Eurostat, µειώθηκαν σηµαντικά µεταξύ του 1996 και
της ΠΕ.

5. Συµπέρασµα

(61) Το 1996, αµέσως µετά την επιβολή του δασµού (1995),
ενώ η κατανάλωση στην κοινοτική αγορά αυξανόταν, το
µερίδιο αγοράς της Ρωσίας είχε ήδη µειωθεί κάτω από 1 %.
Η µέση τιµή των εισαγωγών αυτών, όπως δηλώθηκε στα
τελωνεία, µειώθηκε και, κατά την ΠΕ, έπεσε κάτω από την
ελάχιστη τιµή εισαγωγών 115 ECU/τόνο. Οι ρωσικές εισα-
γωγές δεν κατόρθωσαν να κερδίσουν µερίδια αγοράς, γεγο-
νός που οφειλόταν επίσης στην αυξανόµενη παρουσία
άλλων τρίτων χωρών στην κοινοτική αγορά, των οποίων οι
τιµές ήταν χαµηλότερες από τις ρωσικές από το 1997.

(62) Η αναµενόµενη βελτίωση της κατάστασης του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής δεν υλοποιήθηκε, κυρίως λόγω της
αυξανόµενης παρουσίας στην αγορά άλλων προµηθευτών
τρίτων χωρών. Ενώ η παραγωγή και ο όγκος των πωλήσεων
αυξήθηκε, άλλοι οικονοµικοί δείκτες µειώθηκαν σηµαντικά,
και συγκεκριµένα η χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικα-
νότητας, τα µερίδια αγοράς, οι τιµές, η αποδοτικότητα, η
απόδοση των επενδύσεων, οι ταµειακές ροές και η απα-
σχόληση. Ειδικότερα, η απότοµη µείωση των τιµών πώλησης
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής είχε αρνητικό αντίκτυπο
στην αποδοτικότητά του. Η κατάσταση αυτή πρέπει να εξε-
ταστεί µε βάση την ενισχυµένη παρουσία στην κοινοτική
αγορά των εισαγωγών από άλλες τρίτες χώρες, οι οποίες
απέκτησαν σηµαντικά µερίδια της αγοράς µετά την επιβολή
των µέτρων. Πρέπει να σηµειωθεί ότι, τον Οκτώβριο του
2000, κινήθηκε έρευνα αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις ει-
σαγωγές ουρίας καταγωγής ορισµένων άλλων τρίτων χωρών
(Λευκορωσίας, Βουλγαρίας, Κροατίας, Αιγύπτου, Εσθονίας,
Λιθουανίας, Λιβύης, Πολωνίας, Ρουµανίας και Ουκρανίας).
Εποµένως, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής εξακολουθεί να
βρίσκεται σε δυσχερή κατάσταση.

ΣΤ. ΠΙΘΑΝΟΤΗΤΑ ΕΠΑΝΑΛΗΨΗΣ ΤΗΣ ΖΗΜΙΑΣ

(63) Όσον αφορά τις πιθανές επιπτώσεις στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής λόγω της λήξεως των ισχυόντων µέτρων, εξε-
τάστηκαν οι ακόλουθοι παράγοντες, σύµφωνα µε τα στοι-
χεία που συνοψίζονται στις αιτιολογικές σκέψεις 37 και 38.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων9.5.2001 L 127/17

(64) Υπάρχουν σαφείς ενδείξεις σύµφωνα µε τις οποίες οι ει-
σαγωγές καταγωγής Ρωσίας θα εξακολουθήσουν να αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ. Επιπλέον, είναι πιθανό ότι ο
όγκος των εισαγωγών θα αυξηθεί σηµαντικά, δεδοµένου ότι
οι Ρώσοι παραγωγοί-εξαγωγείς διαθέτουν σηµαντική µη
χρησιµοποιούµενη παραγωγική ικανότητα και, εποµένως,
έχουν τη δυνατότητα να αυξήσουν την παραγωγή και τον
όγκο των εξαγωγών τους. Επιπλέον, η εγχώρια κατανάλωση
στη Ρωσία θα παραµείνει πιθανώς σε σχετικά χαµηλά επίπεδα
στο άµεσο µέλλον.

(65) Όσον αφορά τη συµπεριφορά των Ρώσων εξαγωγέων ως
προς τις τιµές εξαγωγής που εφαρµόζουν στις αγορές των
τρίτων χωρών, και συγκεκριµένα της Βραζιλίας, της Τουρ-
κίας και του Μεξικού, είναι πιθανό ότι οι Ρώσοι παραγωγοί-
εξαγωγείς θα ακολουθήσουν επιθετική πολιτική τιµών στην
Κοινότητα ώστε να επανακτήσουν το χαµένο µερίδιο αγοράς
τους. Πράγµατι, όπως καθορίστηκε στις προηγούµενες δια-
δικασίες όσον αφορά τα λιπάσµατα, ακόµη και οι µικροί
όγκοι σε χαµηλές τιµές µπορούν να έχουν σηµαντικές
στρεβλωτικές και ζηµιογόνες επιπτώσεις στην αγορά της
πρώτης αυτής ύλης.

(66) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής εξακολουθεί να βρίσκεται
σε δυσχερή κατάσταση, ιδίως όσον αφορά την αποδοτι-
κότητά του, η οποία βελτιώθηκε αισθητά αµέσως µετά την
επιβολή των υπό εξέταση µέτρων, αλλά εν συνεχεία επιδειν-
ώθηκε εκ νέου σηµαντικά. Λαµβανοµένης υπόψη της ήδη
επισφαλούς κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής,
οι πιθανοί όγκοι και οι τιµές των ρωσικών εισαγωγών σε
περίπτωση κατάργησης των µέτρων θα αποτελέσουν µία
ακόµη απειλή για τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Ο αντί-
κτυπός τους στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής θα είναι
ασφαλώς σηµαντικός.

(67) Εποµένως, βάσει των ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα
ότι, σε περίπτωση κατάργησης των µέτρων, υπάρχει πιθα-
νότητα επανάληψης της ζηµίας που προκλήθηκε από τις
εισαγωγές ουρίας καταγωγής Ρωσίας.

Ζ. ΤΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Εισαγωγή

(68) Σύµφωνα µε το άρθρο 21 του βασικού κανονισµού, εξε-
τάστηκε κατά πόσον η παράταση των ισχυόντων µέτρων
αντιντάµπινγκ θα αντίκειτο στο συνολικό συµφέρον της Κοι-
νότητας. Ο προσδιορισµός του κοινοτικού συµφέροντος
βασίστηκε σε εκτίµηση των συµφερόντων όλων των ενδιαφε-
ρόµενων µερών, τουτέστιν, του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής, των εισαγωγέων και των εµπόρων καθώς και
των χρηστών του υπό εξέταση προϊόντος. Για να εκτιµηθούν
οι πιθανές επιπτώσεις της συνέχισης ή µη των µέτρων, η
Επιτροπή ζήτησε πληροφορίες από όλα τα προαναφερόµενα
ενδιαφερόµενα µέρη.

(69) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι, στην προηγούµενη έρευνα, είχε
θεωρηθεί ότι η θέσπιση µέτρων δεν αντίκειτο στο συµφέρον
της Κοινότητας. Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι η
παρούσα έρευνα αποτελεί επανεξέταση και, εποµένως, ανα-
λύει µία κατάσταση στην οποία εφαρµόζονται ήδη µέτρα
αντιντάµπινγκ. Εποµένως, η παρούσα επανεξέταση έχει λάβει
υπόψη τις ενδεχόµενες αθέµιτες αρνητικές επιπτώσεις επί
των ενδιαφεροµένων µερών κατά την περίοδο που ακο-
λούθησε την επιβολή των µέτρων.

(70) Η Επιτροπή έστειλε ερωτηµατολόγιο σε 44 εισαγωγείς, σε
µία ένωση εισαγωγέων, σε πέντε ενώσεις χρηστών και σε
έναν χρήστη του υπό εξέταση προϊόντος και έλαβε
απάντηση από έναν εισαγωγέα, έναν χρήστη, µία ένωση
χρηστών και από την ένωση των εισαγωγέων.

(71) Βάσει αυτών, εξετάστηκε επίσης κατά πόσον, παρά τα
συµπεράσµατα τα σχετικά µε το ντάµπινγκ, την κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και την πιθανότητα επα-
νάληψης ζηµιογόνου ντάµπινγκ, υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι
που θα οδηγούσαν στο συµπέρασµα ότι η διατήρηση των
µέτρων στην παρούσα περίπτωση αντίκειται στο συµφέρον
της Κοινότητας.

2. Κοινοτικός κλάδος παραγωγής

(72) Αν δεν εξακολουθήσουν να εφαρµόζονται τα µέτρα αντιντά-
µπινγκ που επιβλήθηκαν κατά την προηγούµενη έρευνα,
θεωρείται πιθανό ότι η πρακτική του ζηµιογόνου ντάµπινγκ
θα επαναληφθεί και ότι η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής, η οποία επιδεινώθηκε κατά την υπό επανεξέ-
ταση περίοδο, θα επιδεινωθεί περαιτέρω.

(73) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής έχει αποδειχθεί διαρθρω-
τικά βιώσιµη βιοµηχανία, ικανή να προσαρµόζεται στις µετα-
βαλλόµενες συνθήκες της αγοράς. Τούτο αποδεικνύεται
ιδίως µε τα κέρδη που επέτυχε o κλάδος αυτός µέχρι το
1997 και τις επενδύσεις του σε παραγωγική ικανότητα
αιχµής. Η επιτυχία των προσπαθειών αυτών εξαρτάται σε
µεγάλο βαθµό από την ύπαρξη θεµιτού ανταγωνισµού στην
κοινοτική αγορά. Εν προκειµένω, πρέπει να τονιστεί ότι, τον
Οκτώβριο του 2000, κινήθηκε έρευνα αντιντάµπινγκ όσον
αφορά τις εισαγωγές ουρίας καταγωγής Λευκορωσίας,
Βουλγαρίας, Κροατίας, Αιγύπτου, Εσθονίας, Λιθουανίας,
Λιβύης, Πολωνίας, Ρουµανίας και Ουκρανίας. Εξάλλου, η
επιδείνωση της απασχόλησης, της αποδοτικότητας και των
τιµών πώλησης ήταν τέτοια ώστε ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής έκλεισε πρόσφατα σηµαντικό µέρος της παραγω-
γικής ικανότητας αζωτούχων λιπασµάτων.

3. Εισαγωγείς

(74) Από τους 44 εισαγωγείς που έλαβαν ερωτηµατολόγιο, µόνο
ένας απάντησε. Κατ’ αρχήν, ο εισαγωγέας αυτός υποστήριξε
ότι ήταν αντίθετος προς τη διατήρηση των µέτρων. Ωστόσο,
δεδοµένης της αµελητέας σηµασίας της ουρίας για την
επιχείρησή του, συνήχθη το συµπέρασµα ότι ο εισαγωγέας
δεν θα θιγόταν σοβαρά από τη διατήρηση των µέτρων.
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(75) Ενόψει του χαµηλού επιπέδου συνεργασίας, το γεγονός ότι
οι εισαγωγείς ασχολούνται γενικά µε ευρύ φάσµα λιπα-
σµάτων, εκ των οποίων η ουρία είναι ένα µόνο, και του
γεγονότος ότι υπάρχουν πολλές άλλες πηγές εφοδιασµού
ουρίας που δεν υπόκεινται επί του παρόντος σε µέτρα
αντιντάµπινγκ, συνήχθη το συµπέρασµα ότι οποιαδήποτε
αρνητική επίπτωση που θα είχε η διατήρηση των µέτρων
στους εισαγωγείς δεν θα αποτελούσε επιτακτικό λόγο κατά
της διατήρησης αυτής.

4. Χρήστες

(76) Οι χρήστες του υπό εξέταση προϊόντος είναι κυρίως γεωργοί
και εταιρείες που παράγουν κόλλες και πλαστικές ύλες. Η
Επιτροπή έστειλε ερωτηµατολόγιο σε διάφορες ενώσεις
χρηστών σε ευρωπαϊκό και εθνικό επίπεδο. Μία ένωση
χρηστών που αντιπροσωπεύει 11 γεωργικούς συνεταιρι-
σµούς, και ένας χρήστης απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο.
Αµφότεροι τάσσονται, κατ’ αρχήν, κατά της διατήρησης των
µέτρων. Ωστόσο, κανείς από αυτούς δεν χρησιµοποίησε την
ουρία καταγωγής Ρωσίας κατά την ΠΕ. Τα µέλη της ένωσης
των χρηστών αγόρασαν ελάχιστες ποσότητες ουρίας
καταγωγής άλλων πηγών καθ’ όλη την υπό επανεξέταση
περίοδο. Ο µεµονωµένος χρήστης δεν αντιµετώπισε προβλή-
µατα εφοδιασµού ουρίας από άλλες τρίτες χώρες κατά την
περίοδο ισχύος των µέτρων.

(77) Πρέπει να σηµειωθεί ότι, όπως είχε επίσης καθοριστεί στις
προηγούµενες έρευνες, τα λιπάσµατα αντιπροσωπεύουν
µικρό µόνο ποσοστό του συνολικού κόστους παραγωγής
των γεωργών. Για το λόγο αυτό και λόγω του χαµηλού
επιπέδου συνεργασίας, συνήχθη το συµπέρασµα ότι τα
ισχύοντα µέτρα δεν είχαν αρνητικό αντίκτυπο στους χρήστες
της ουρίας. Εν προκειµένω πρέπει να σηµειωθεί ότι κανείς
από τους χρήστες δεν επισήµανε γενική αύξηση των τιµών
ουρίας ή/και µείωσης της αποδοτικότητάς του από τη
στιγµή που επιβλήθηκαν τα ισχύοντα µέτρα. Για το λόγο
αυτό και λαµβανοµένου υπόψη του χαµηλού επιπέδου
συνεργασίας, συνήχθη το συµπέρασµα ότι κάθε αρνητικός
αντίκτυπος που ενδέχεται να έχει η διατήρηση των µέτρων
στους χρήστες δεν αποτελεί επιτακτικό λόγο κατά της
διατήρησης των µέτρων αυτών.

5. Συµπέρασµα

(78) Για τους προαναφερόµενους λόγους, συνάγεται το συµπέρα-
σµα ότι, όσον αφορά το συµφέρον της Κοινότητας, δεν
υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι κατά της διατήρησης των
µέτρων.

Η. ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

(79) Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά µε τα
ουσιώδη πραγµατικά περιστατικά και το σκεπτικό βάσει των
οποίων επρόκειτο να γίνει σύσταση για τη διατήρηση του
ισχύοντος δασµού αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές
ουρίας καταγωγής Ρωσίας. Καθορίστηκε επίσης προθεσµία
εντός της οποίας τα µέρη µπορούσαν να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους µετά την εν λόγω δηµοσιοποίηση. Η
Επιτροπή δεν έλαβε καµία παρατήρηση που θα µπορούσε να
την οδηγήσει στην αλλαγή των ανωτέρω συµπερασµάτων.

(80) Από τα ανωτέρω συνάγεται ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 11
παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού, πρέπει να διατη-
ρηθούν τα ισχύοντα µέτρα αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις
εισαγωγές ουρίας καταγωγής Ρωσίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
ουρίας καταγωγής Ρωσίας που υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ
3102 10 10 και 3102 10 90.

2. Το ποσό του οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ ισούται µε τη
διαφορά µεταξύ της ελάχιστης τιµής εισαγωγής 115 ευρώ ανά
τόνο και της καθαρής τιµής cif, ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότη-
τας, πριν από την επιβολή του δασµού, σε όλες τις περιπτώσεις στις
οποίες η τιµή cif είναι χαµηλότερη από την ελάχιστη τιµή εισα-
γωγής.

3. Σε περίπτωση ζηµίας των εµπορευµάτων πριν από τη θέση
τους σε ελεύθερη κυκλοφορία και, εποµένως, όταν εφαρµόζεται
αναλογική κατανοµή στην πράγµατι καταβληθείσα ή καταβλητέα
τιµή για τον προσδιορισµό της δασµολογητέας αξίας, κατά το
άρθρο 145 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επι-
τροπής (1), η ελάχιστη τιµή εισαγωγής που καθορίζεται ανωτέρω
µειώνεται κατά ένα ποσοστό που αντιστοιχεί στην αναλογική κατα-
νοµή της πράγµατι καταβληθείσας ή καταβλητέας τιµής. Στην
περίπτωση αυτή ο καταβλητέος δασµός ισούται µε τη διαφορά
µεταξύ της µειωµένης ελάχιστης τιµής εισαγωγής και της µειωµένης
καθαρής τιµής, ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας, πριν από τον
εκτελωνισµό.

4. Εφαρµόζονται οι ισχύουσες διατάξεις σχετικά µε τους
δασµούς, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από την
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2787/2000 (ΕΕ L 330 της
27.12.2000, σ. 1).
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Μαΐου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. RINGHOLM


